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1.Machine translation

Machine Translation + You = Accelerated Translation Growth
The translation process that enhances quality and speed with machine translation + post-
editing

How it works

The document is automatically translated based on the Phrases and Glossary registered by the user.

The results from machine translation are edited by the user afterwards
to add more Phrases and Glossary terms, which will be utilized for the translation process next time.

The more you use it, the more it learns,
and you can expect translation results that suit your needs and wants.

Apply MT Human Edit

Phrases & Glossary Machine Translation Users

Save in Phrases & Glossary

(1) Start page: Drag-and-drop the file you want to translate to start

English ->  Japanese ‘ﬁ’w [ 0]

Enter text or Upload your file

o

upload file

(.docx xlIsx .pptx .html .htm .pdf .csv .txt .xml)

Drop the file you want to translate in the gray area and select the languages to start translation.
The app will analyze each sentence and generate the optimal translation.



(2 Edit page: Edit the results -> Download in the same format as original

BHRA—IL_REER.. m O ST | s Collaborate
Japanese - Engish Py B e > ) Search glossary and phrasesin | ~ engisn

%) Machine Translation (8) ®

Transiate "&HaF18 258"
Gemini 2.0 Flash &5

Translate "HHI4F1H 258"

Next Term Plan Proposal

Translate "HHI4F1H 258"

Translate "HHI4F15 258"
Microsoft Translate (NMT)

hich applied Trans|

BHAFIA258"
Transiate

Trans| aHaF19258"

v Claude 25

Translate "HHI4F1H 258"

O 4faE1g5E C January 25,2027 st

se
-— P

_ 33Add
B ARHRE

Product Planning Department, Yaraku Co., Ltd.

[T Glossary Matches (0) ©

Tomoko Yaraku
%) Add to Glossary

FIFERRE Next Term Plan Proposal
© Comments (0) ©

1. Introduction 7, Revision History (1) ®

Edit the texts generated by machine translation. You can download the translated document in
the original layout as it is. There are two ways to edit: edit by yourself and share with other users.

Edit by yourself - Edit the results from machine translation while referring to translations from
other engines that appear in the right-side panel.

Share with other users and ask them to edit it - You can share the translated document with
someone who is good at foreign languages and have them edit it.

The system grows with each Company Account.

When a Translation Manager edits and adds a segment to Phrases, the sentence is automatically
added to the Company Phrases and used for machine learning of the machine translation engine.
The unique engine generated by machine learning will be available to all Regular Members.
Therefore, the more you use it, the more the translation engine will grow, and the productivity of
the entire company will increase.



(3 Documents list: Check the translation progress at a glance

@ My Documents (994) v

a

Progress

O Last Update 2 Entry 2
Today at 11:25 AM 25-07-30 This is my hometown.
Byis 4dm 0% Checked
Today at 11:20 AM —  BEER—IL REFREIRFSEEE docx -
5 6 GEM [F] yipz " 0% Checked
Yesterday at 1:09 PM Yaraku Translate Security Info demo pptx.pdf
GEM  [E] s = . 0% Checked

by me

From-To

English — Japanese
Japanese — English

English — Japanese

D b

Sentences that are translated in the past can be centrally managed on the Documents Page. There

are two types of Documents.

Company Documents allow you to create translation templates for frequently used documents

and share them with everyone.

My Documents

All the Documents you have translated so far. You can also share them with other users.

Company Documents

The Documents published by the Translation Manager can be used as an in-house template for, such as

contracts and IR materials.



(» Phrases page: Add, store, and reuse the edited Phrases.

39 My Phrases (89) v ®
Company Phrases (S
- Q
O Last Update « From 2 To 2
") /[ ENENHA
> B vt
Yesterday at 6:17 PM S
esterday a <% = e >
L' x Y
Yesterday at 5:06 PM BRCESENTF
N
Yesterday at 5:06 PM
>
Yesterday at 12:45 PM Home town stay 5 e A 15

The edited and added text is stored in the Phrases and used for the translation process next time.
There are two types of Phrases.

My Phrases - Translated text that you edited and added to Phrases.

Company Phrases - Translated texts that the Translation Manager edited and added to Phrases. It will
be shared with all the Regular Members that have access to the registered company category and will
be applied with priority over My Phrases.

(5 Glossary page: Keep consistency of terminology

[T MyGlossary (2) v @)
Company Glossary (5)
Languages v € | Q
English Japanese
Yaraku Co., Ltd. HRHVSo
Proposal HEE

You can register terms in Glossary. Add in-house terms, industry terms, and technical terms to
keep consistency of terminology. The users no longer need to manage terminology by Excel files
and it saves time searching for terms.

My Glossary - Terms that you added. They will be seen only by you.

Company Glossary - Terms added by the Translation Manager. It is shared within the Company Account
and always takes priority over My Glossary.



2. User roles

There are three user roles: Regular Members, Translation Manager, and Company Admin.
The differences in permissions for each role are as follows.

& 1. Regular Members
A normal user of Company Account.
They can translate and edit documents by using My / Company Data.

2. Translation Manager
d
Co/ A bilingual (or multilingual) user who is fluent in foreign languages.
They add and edit Company Data.

3. Company Admin
& A user who manages Company Accounts.
They check the usage status, set Translation Manager, change the

settings of Company Wallet, enable and disable available machine
translation engines and manage Company Categories, etc.

The role of Translation Manager

All Regular Members can save to Company Data if they have access to the Category. However,
only the Translation Manager role can edit and manage the Documents/Phrases/Glossary
saved to Company Data.

<0/.

Translation Manager
Save/Edit/Manage Company Data
Company Document Company Phrase Company Glossary



3. Company Admin

Company Admin checks contract information and usage status, as well as manages Regular
Members, Company Categories, and other items in Company Accounts.

Settings

Only the Company Admin has access to the Company Admin Settings section.

Document sharing

From the Settings, click [Settings] under the "Company Admin" to set document sharing
permissions with Company Members and users outside of your company.

(Default setting: Internal sharing is allowed; external sharing is not allowed)

Settings )
Document Sharing

Allow company members to share documents to the following users:

Company members
Users outside of your
company

* If you do not allow sharing for both Company Members and external users, the [Share] button
will be hidden in the edit page.

Settings .
Document Sharing

* Document sharing is currently completely disabled.

Allow company members to share documents to the following users:

Company members

Users outside of your
company

Session timeout

You can change the session timeout period on the Company Admin > [Settings] page. Enter
the length of time (in days) in the box to keep logged in and click [Set] to confirm. The session
is applied when "Keep me logged in" is checked on the sign in page.



"Keep me logged in" time

The "Keep me logged in" functionality is to extend the time a user stays signed in.

If the user does not check the "Keep me logged in" box from the login page, they will stay signed in for 2 hours.
If they check the box they can stay signed in longer.

Currently, after 5  days the user will be logged out

Machine Translation

Only the Company Admin has access to the Company Admin Machine Translation section.

From the Settings, click [Machine Translation] under the "Company Admin" to check the list of
Machine Translation engines available for your company members, and decide which engines from
the list should be enabled for your company members.

&8 Company Admin
Select the machine translation engine you would like to enable in your company.

Settings 0 GPT-41mini ® Terms and Conditions r_,/‘
Machine Translation @ veraku Translate @ Terms and Conditions [}
Company Orders @ coogle Translate @ Terms and Conditions [}
Members o Microsoft Translate (NMT) @ JTerms and Conditions E}Jl
Insights
9 () Deepl Translate @) Terms and Conditions |'_,/‘

Company Categories

o Papago Translate @) Terms and Conditions [/}
Company Wallet

c Claude @ Terms and Conditions Z
Credit Transactions

0 GPT-41 @ Terms and Conditions Z
Access Logs

@ cemini20Fash @ Terms and Conditions [}

10



Buttons summary

Select the machine translation engine you would like to enable in your company.

() GPT-4.1 mini @ Terms and Conditions Z
@ cemini20Fash @ Terms and Conditions [A
o Yaraku Translate Terms and Conditions I—_l/

Claude (3.5 Sonnet) Terms and Conditions L/'l

Developed by: Anthropic PBC
Location: US Terms and Conditions [/

Storage: None, no human abuse monitoring

Secondary use: None Terms and Conditions IZ'

Expect longer waiting time
Recommended for text translations

Terms and Conditions Z

Terms and Conditions [__J/’I

Terms and Conditions |:/_‘,

If the toggle on the left of the engine name is red, it means that the engine is enabled and the
company members will be able to select the engine during translation. To turn off an enabled
engine, please move the toggle button to the left.

@ _

If the toggle on the left of the engine name is black, it means that the engine is disabled and the
company members will not be able to see the engine in the engines selection list.
To turn on a disabled engine, please move the toggle button to the right.

®

Please click the information button to check basic security and speed related information about
each engine.

Terms and Conditions D/'

Click the link to check the Terms and Conditions of each engine.
Additional notes

*After you make changes in machine translation settings, please refresh the page to see if the
settings are applied in the documents page.

11



*If a company member translated a document with one of the engines and then the company
admin turned off the engine, the company member will still have connection to the engine in the
previously translated document, but he will not be able to update the content of it.

*The crossed out engine icon with the warning message will be displayed once the document with
disabled machine translation engine is opened.

The currently selected machine translation engine is disabled.

English -  Japanese N B 0%

En to JP.xlIsx

Members

On the Members page, the following actions can be done.

e Add/Import Members (switches to Notify Members for companies using SSO login option)
e Remove Member from the Company Account

e Change Member's permissions (roles)

e Reset password

Total Members 2/5

& Company Admins1 £ Tr i s2 ¥ Invitati ]

Add Member Import Members Export

Member Filter by

Administrator

Translation Manager

Invited

Search results can be filtered by roles and account status, and a member can be specified in
the Search bar.

12



How to add/delete Members

You can add, import, and remove Members to/from your Company Account.

Add Members

Add Members

E-mail Addresses

Type the E-mail addresses of the members
you want to add. Separate them by comma.

Import Members

Enter the email addresses of the members you
want to add one by one. If you have multiple
members to add, enter them separated by
commas.

Upload a CSV file containing the email addresses of multiple members you want to add.

Import Members

You can add members by uploading a CSV file with e-mail addresses
of new members. CSV file should have one column with one e-mail
address per row. Sample file can be downloaded here.

Add file

O test! .com

[ https://app. 1.com/company/join/xSUQ9HDNBuGeKhYCjb6MI1ON ]

Notify Members (SSO login-only)

* When you add a member, an invitation email will
be sent to the email address. It will be on hold until
the member allows it, and an hourglass icon will
appear to the left of the username in the Members
list, which means "inviting."

* If the invited member does not receive the email
address, the email may have accidentally been
sorted as junk / spam. In the Members list, you can
display a URL by clicking the "invitation link" of the
relevant member. Please send it directly by email.

If your company is using a Single-Sign-On (SSO) login system, you can add members directly
from your SSO system. If needed, you can also notify them via Notify button.

Total Members 2/5

& Company Admins 1 &+ Translation Managers 2 X Invitations 0

[ | o

O Member

Notify Members

E-mail Addresses

Type the E-mail addresses of the members you want to notify. Separate them by
mmmmm

* When you notify a member, an invitation email will
be sent to the email address. However, the notified
member will not be displayed counted in invitations
and will appear as a member only after he or she
logins via SSO system for the first time.

* Enter the email addresses of the members you
want to notify one by one. If you have multiple
members to notify, enter them separated by
commas and click the “Send Notification” button.

13



Remove Members from Company Account

Hover the cursor over the Member’s name and click the
[Remove Member] icon that appears on the far right.

Remove (2)

You can also select multiple users with checkboxes,

Ap FASY .
then click [Remove] to remove them all at once.

cl, o g et
The icons next to the member names in the Members
el S list indicate the Company Admin (left) and Translation
Fn ompan et &t ? Himatonso Manager (right). You can set them by clicking the icon.
| Semortn [[ et | Click the icon again if you want to undo the setting. If
0 ZQE) wenwer- the icon is gray, it means that the setting is off.

There is no limit to the number of Company Admins or
Translation Managers.

Reset password

In the Members list, hover the cursor over the member whose password you want to reset,
to the password reset icon be displayed on the far right (red circle in the image below). Click
the icon to send a password reset email to the member's email address.

Member -

8' Send new password reset email @

The Member will receive a password reset email.
Press the link from the email to access the password reset page, enter a new password twice
and click the “Reset your password” button to change your password.

(®) YARAKUTranslate

Reset your password

»ayaraku.com

Reset your password

To return to the sign in page, click here

14



If you click on the “New password” area, password rules applicable for your company will be

displayed on the left.

Reset your password

Between 8 and 20 characters
At least one uppercase letter ‘@yaraku.com

At least one lowercase letter
At least one number '

Reset your password

To return to the sign in page, click here

15



Insights

The graphs on Insights page show the total data (Documents, Phrases, Glossary, and total
number of characters used) for the past 12 months. The graphs will be updated daily at 1am

(sT).

Insights

141 Total Documents

11 Total Glossary

Ju Aug  Sep Ot Nov  Dec

Next Update on February 27th 2023 1:00 am

Last Updated on February 26th 2023 1:00 am
11,414 Total Phrases

146,029 Total Monthly Character Count
Graphs colors
explanation

Below the graph, a list of members is displayed, and you can check the usage status
(number of Documents, Phrases, Glossary terms, characters used, last used date and time)

for each user.

Export
Member @I Documents 99 Phrases :
1 1
1 1

Filters are available for roles and account
status, and a member can be specified in
the Search bar.

Y Filters Q test X

IT Glossary 0 Characters : @ Last Used
(] 0 Jan 31,2022
(] 0 Dec 23, 2021

Filter by Reset filters

Roles
Administrator
Translation Manager
1t status

AcCcount Sie

Invited

16



Export Members

Export

Filter by
Company Admin
Translation Manager

Active Members
Fields
e Al
Custom
Date Range
e From this Month 2023/03
From last Year 2022/03 - 2023/03

From custom Range

Select or specify the range of date and download
a CsV file.

17



Company Categories

Company Categories allows you to manage data by different departments, different teams,

purpose of documents, etc.

&8 Company Admin

Settings

Company Orders
Members
Insights

Company Categories

How to create a new Category

O Name Description

New Category
Name

Description

Manage User Access

Qmw all users to access

Q  Searct

"General" category is created by default. If you
have not created a new category, all Company
Data will be added to "General".

1. Create a new Category by clicking [New].
2. From “Manage User Access,” select Members
to give them access permission.
Check [Allow all users to access] or give access
to specific users by clicking the [+] next to their
names.
*If you do not check either, no one can access the
Category.

18



Access Logs

You can get access logs for all Members of your Company Account. Please make sure to specify
the period in the Data Range tab and click “Export CSV".

&% Company Admin

A Date Range 06/02/2025 - 06/30/2025
Settings

Machine Translation m

Company Orders
Members

Insights

Company Categories
Company Wallet

Credit Transactions

Access Logs

Here is the info, that will be shown in the downloaded file.

e Time of Access

e IP Address
User Name

e Email Address

*Storage period: 6 months

19



4. Translation Manager

Translation Manager adds and manages
Company Documents, Phrases, and Company Glossary shared within the Company Account.

Add Company Glossary Terms

L > Click Glossary on the left menu and open the
. — [Company Glossary] tab. You can check the list of
ol ‘ added Company Glossary Terms. Glossary Terms
wassrs wazzmn > are available in any language pair.
Select languages

> Click [Languages] on the upper left to display

e o -
anguages and select the language pair you want

B to add.

Select Company Category you want to add to

Click the Category icon on the left and select the

Company Category you want to add the term to. If

the Company Admin has not created a new

® cwen Category, the default “General” category will be
selected.

Add a Glossary term

Enter a term for each language and press Enter
to save your entry.
Trreation Manager IR =T — *To save different translations for the same word,

English Japanese

please select a different Company Category as two
different translations can’t be saved in the same
Glossary.
* Glossary Terms are applicable two ways and are forcibly replaced automatically without considering the
context, unlike Phrases. The Company Glossary affects the machine translations performed by members in
your Company Account who have access to the Company Category.

20



Company Glossary reference and editing

Languages

English

pay stub

office-station

[T MyGlossary (2) v
. Ll

Japanese

Import Company Glossary

You can refer to the Company Glossary by visiting

the Glossary page from the left menu and
selecting the [Company Glossary] tab. You can
edit registered terms directly in each language
tab. Only when there is an exact match, the
company terms will be replaced within the
translation.

You can bulk import Company Glossary from the Import/Export icon at the top right.
(Support file formats: TBX and CSV)

[T Company Glossary (72047) v

Languages v

English

distribution map

DHMCMP[deoxy-5-hydroxymethylcytidine
monophosphate]

Import Glossary o
© General
Sales
Technical
To prepare your import file, fill out the language code in the file from the
available supported languages below.
Support X 4 4
Supported languages
Arabic bn Bengali cs Czech

da Danish ie German en English
es Spanish £i Finnish fr French

e Hebrew i Hindi Hungarian

id Indonesian it Italian ja Japanese

km Khmer ko Korean mn Mongolian
ms Malay my Myanmar b Norwegian

e Nepali 1 Dutch pl Polish
pt Portuguese ~o Romanian Russian
si Sinhala sv Swedish th Thai
t1 Tagalog tr Turkish & Ukrainian

i Vietnamese zh Simplified Chinese zh_Hant Traditional

Chinese
v

Import/Export

&) Q m

Japanese

TAFIEROFSAFILEFDO—UEE

On the [Glossary Import] tab, select the Company
Category you want to import to and click [Add
File] to upload the file.

You can download and use the sample format of
the file from "Supported formats" by clicking the
arrow icon next to TBX or CSV.

You can check the language code in "Supported
languages".

*There is no character limit, but the file size limit
is 45MB and within 8,000 lines.

21



Export Company Glossary

= You can bulk export Company Glossary from
the Import/Export icon at the top right.
8 Curnd (Supported file formats: TBX and CSV)
Sales On the [Export Glossary] tab, select the
Technical Company Category you want to export and

click the [Export CSV] or [Export TBX]) to

export.

Choose a format to export

Add Company Phrases

Company Phrases are the phrases added by the

Download m m m Translation Manager while they are editing the

translation.

IS Verce dataikay, When the Translation Manager edits a

@ translation on the Edit page and clicks [Add]

with a Company Category selected, it will be
added to both My Phrases and Company
Phrases.

See and edit the Company Phrases list

Refer to Phrases by clicking Phrases on the left
menu and selecting [Company Phrases] tab. If

93 (Company Phrases (6)

My Phrases (2)

-

necessary, you can edit the source/translated

A AL From: & phrase by clicking on it.

i ebrigan » Company Phrases are automatically applied in
the machine translation. Those with 100% match

> (complete match) are used as they are, and

FHA 2Ly IEHE
Mar 8, 2024 DIBNERET BUBDS

by Aiden Lim

those with 50% or more match (partial match)
are displayed as references in the right-side
panel of the edit page.

*Since Phrases are prioritized over Glossary,
registered terms will not be replaced within the
complete match segments.

22



Import Company Phrases

You can import, export, and bulk delete Company Phrases from the "Phrase Bulk
Management" icon at the top right of Company Phrases page. (Supported file formats: TMX

and CSV)

O General
Sales

Technical

39 Company Phrases (6) v ®

To import your Phrases, select a language pair and add your file.

Source language

Target language

To prepare your import file, fill out the language code in the file from the available
supported languages below.

ar Arabic
da Danish
es Spanish
e Hebrew
id Indonesian
km Khmer
Malay
ne Nepali
pt Portuguese
i Sinhala
t1 Tagalog
i Vietnamese

Supported languages

bn Bengali
de German
i Finnish
i Hindi
it Ralian
ko Korean
Myanmar
1 Dutch
Romanian
Swedish
tr Turkish
zh Simplified Chinese

cs Czech
en English
fr French
Hungarian
a Japanese
Mongolian
b Norwegian
1 Polish
Russian
th Thai
k Ukrainian
zh_Hant Traditional
Chinese

Export Company Phrases

Phrase Bulk Management

2 Q

On the [Import Phrases] tab, select the
Company Category you want to import, the
source and target languages, and click [Add
File] to upload the file.
*When uploading a CSV format, please make
sureitissaved as CSV UTF-8 (comma separated)
(*.csv extension) format.

Alternatively, you can download the sample
files (TMX/CSV) from the "Supported formats"
arrow icon and use it as a template for your
Phrases.

You can check the language code in
"Supported languages".

*There is no character limit, but the file size
limit is 45MB and within 8,000 lines.

O General
Sales

Technical

Source language

To export your Phrases, select a language and file format

Filter by:
Translation Manager

Saved Period

Target language

On the [Export Phrases] tab, select the Company
Category you want to export and the source and
target languages.

If necessary, filter the export phrases items by
Translation Manager’s name and Saved Period
and click [Export CSV] or [Export TMX] to export.

23



Bulk delete Company Phrases

4 From the [Bulk Delete Phrases] tab, select the
category in which the phrase you want to

© General

- delete is registered (if applicable), the [Source
Technical
To delete your phrases in bulk, select a language pair and add your file. The Ia ng uage] ' a nd the [Ta rget Ia ng uage] * U pload a
phrases that you have included ho:}i:‘:c:;iwm be DELETED from your Phrases csv file With the Phrases to be deleted’ usi ng
Somcsnguege Torget lngusge the [Add your file of Phrases to be deleted]
button.

To prepare the file, fill out the sample files from below.

How to select the Category to add the Company Phrases to

Company Phrases can be organized and managed by Company Categories.

For example, if the Company Admin creates Categories optimized for different purposes and
Translator Manager adds Phrases in the appropriate Category, all the users who have the access
to those categories can select, apply, and use only the Categories required for that specific
translation. By default, the "General" Category is already created, and all Company Phrases will
be added to "General". If you want to add Company Phrases in a Category other than "General",
you need to change the destination category before adding the Phrases.

How to select Categories?

R 1. On the Edit page, click the folder icon,
| "MQ next to the selected engine icon, and
. ... i checkmark the category you want to use.

: o m | 2.lick the [Add] icon to add the edited
¥ PR SR, e translation of each segment to the Phrases.

Sales in this market sector have been increasing year

by year (see Appendix A).
Tips: If the Translation Manager does not
want to add the Phrases to Company Phrases, uncheck all Company Categories. Then they will be
added only to the Translation Manager’s My Phrases.



Add Company Documents

If you publish My Documents as Company Documents, other Regular Members can use them

as templates.

(Example of use: Various in-house templates such as minutes, contracts, procedure manuals,

emails, etc.)

m L Downiosd  ~ [P O

m L Download ¥ 2% Collaborate

@ Company

Company Category (1)

Select Company Category where Company Document and Company Phrases are saved.

General
Sales

Technical

Company Document

O’ubhshed

Select the Document you want to publish as
Company Document and open it in one of the
views (Source view, parallel view, preview).
Click the person and folder icon. Users are only
able to see the Documents that belong to
Company categories they have access to.

After selecting a company category, check
"Published" to display a pop-up for publishing
the document as Company Document.

If you select the Company Category to add and
check "Published", it will be published as a
Company Document.

After publishing, the icon indicating “Published” status will be displayed on the right side of

the title on the My Documents list.

@) Last Update Entry ¢
Today at 5:57 PM . IRReport EN.docx
Today o o @ P
by me
Today at 5:56 PM a @ REFMFTHEE docx
by me =
Today at 5:54 PM B REFIRFTEHEE docx

by me CcL

@ My Documents (2,443) v

Q

[@] Progress 3 From-To 3

, English — Japanese

° Japanese — English

° Japanese — English
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5. Sign in / sign out
Sign out

Click the power . icon displayed in the bottom left-hand corner of the page.

Signin

Enter your email address and password and click [Sign in].
If "Keep me logged in" is not checked, you will be automatically logged out when you do not
use the application for 2 hours. If checked, the 2 hours will be extended to 1 month).

The Company Admin can change the period of “keep
me logged in” from the Company Settings. See the
Email Company Admin section for more details.

Sign in

Password

Keep me logged in

Forgot password

If you forgot your password, click [Forgot your
password?] on the sign in page to reissue your
password. You can also contact the Company Admin
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and ask them to send you a password reset email.
Sign in
Email
Password
[ ] Keep me logged in

OR

’ Sign in with SSO ‘

a Sign in with Google
Forgot your password?

Create an account
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6. Start translation

Machine Translation (text translation)

Character limit

The character limit might different depending on the engine, so after you select a
machine translation engine, please check the indicated limit on the bottom right of the
screen.

upload file

(:docx xisx .pptx .htmi .htm .pdf .csv txt xmi)

Select source/target languages and machine translation engine
It automatically detects source language.
25-06-25 This is my hometown.

5 8)

Erfglish (detected - French ¥, B 0% ¢

Machine Translation
This is my hometown.

(<]

Use Machine Translation

Yaraku Translate

Google Translate (NMT) ®
Microsoft Translate (NMT) @
Papago Translate

Claude %5 ®

©@ 00000

GPT41 %5 ®

a
v

Enter text to get translation instantly

After you enter the source text in the left area, the translated text is automatically
displayed on the right side. You can copy the translated text from the [Copy] button that
appears after the translation.

25-10-21 This is Yaraku Trans @ 2 cotaborte

Englsh dotected) 9 Japanese By B % ’ E

28



Changing the views

After translation switch between text and parallel views, by clicking on the icons on the upper
right corner of the translation area.

Text view
English (detected) -  Japanese {} i n 0% easssssm— ) E@
x —_—
| work at home. HEEETCEEZL XD,
I go for a walk in the evenings. FhE Y A ICEERICEMFET .
Parallel view
English (detected) -  Japanese Q“m [ 0] 0% emsssm——— ) ‘ E-: g
| work at home. IZBETHFEZLTVETD,
1 go for a walk in the evenings. FIFTAHICBSHICHMNMTE T

Text document title is generated automatically
The title is automatically generated after translation is done. The automated title includes
creation data and several first letters of the text document.

|25-10-21 Home town stays | L Download v

English ->  Japanese ﬁ»GEM [ 0] 0% enmsm———— ) a@]

Home town stays @ BB HIE

*To start over, click on the pencil icon in the upper left corner of the page.
*To delete the entry and start over, click on the “X” button on the upper right corner of the text
entry area. Deleted text translation will be automatically sent to the Trash folder.

Language Switch button for text translations
After translating, click the Language Switch button to swap the language pairs and move your
translation to the left. All the segments will be automatically retranslated, so you can double
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check the meaning of one or multiple segments at once.

25-06-30 Hello. I'm a Japanes

English Japanese ﬁ” [ 0] 0% e— )

Hello. I'm a Japanese language student and | recently came to Japan|

25-06-30 Hello. I'm a Japanes

AR, FFEFFEBELIVSZET. REBRICEELE.

U

Japanese ->  English ﬁ‘“ B 0% c—— )

ZhlElE. MR FEERRLINSFET. REBFLERELL.

Hello. |am a student studying Japanese and I recently came to
Japan.
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Machine Translation (file translation)

Upload

Drag and drop a file in the left area or select one from "Upload”. If you are in the Company
Plan, you can enter [/ upload up to 100,000 characters (file size limit 45MB) at a time. *For
GPT-4.1 mini you can upload up to 150,000 characters. If you exceed the limit, please split the
file, and upload them separately (the number of machine translation times is unlimited).

X

m

FEEERGoaTiBEv4_demo-en.docx

Available file formats are as follows.
.docx/.xlIsx/.pptx/.html/.htm/.pdf (*)/.csv/.txt/.xml
* For PDF, only the files with editable text information will be recognized.

For PDF files, select the download file format as .docx (MS Word) or .pptx (PowerPoint)
before starting the translation. For the PDF files that were not originally created in Word
format or for landscape layout files, .pptx format is recommended.

& pdf

Choose your download format:

O docx pptx

—_— | Cancel |

Best for portrait layout Best for landscape layout
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Select machine translation engine

¢'4.1m n

Machine Translation

Use Machine Translation

o

GPT-41mini &5 @

Yaraku Translate (&)

Google Translate ()
Microsoft Translate (NMT) @
Deepl Translate ()
Papago Translate ()
Claude %5 ®

GPT-41 %5 @

OO0OO0OO0O0O0O0O0®

Gemini 2.0 Flash 25 ()

Select the source and target languages

Japanese - English

Detect Language ~ French Mongolian ~ Russian Traditional Chinese
Arabic Hebrew Malay Sinhala

Bengali Hindi Myanmar Swedish

Czech Hungarian Norwegian ~ Thai

Danish Indonesian  Nepali Tagalog

German Italian Dutch Turkish

English Japanese  Polish Ukrainian

Spanish Khmer Portuguese  Vietnamese

Finnish Korean Romanian Simplified Chinese

Select Company Category

*eo

Company Categories

Category A
Category B

You can choose from Yaraku Translate/ Google /

Microsoft / Papago/NICT (Minna-no-jidou-

Honyaku@TexTra®, paid) / GPT-4.1. GPT- 4.1 mini,

Gemini 2.0 Flash and Claude. You can also turn

on/off the machine translation process.

The gear icon shows the display of the currently

selected engine.

* GPT-4.1 mini : 4.1m

+ Yaraku Translate: YA

+ Google Translate: GO

* Microsoft Translate : MS

- Papago Translate : PA

+ GPT-4.1 : 41

+ Claude : CL

+ Gemini 2.0 Flash : Gem

+ NICT general: NG / Patent : NP / Finance
(IR/Timely Disclosure) : NF / Financial Service :

NFS / Legal : NL / Science : NS
*NICT engine available as a paid option.

Click a language and select the source language
and the target language. You can switch between
the two languages by clicking the arrow in the
middle.

* Supported languages differ depending on the engines.

Select the Company Category to be used and
applied to machine translation.
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Start Translation

Click the red button in the middle to start translation.
When the translation process is completed, the edit page
automatically opens.

@) Start Translation

Edit page divided into 3 views is displayed after the translation.

Upper left: Translation preview
Lower left: Parallel view (side by side segments)

BRI — )L _RFERT. .

Japanese = English Tt BB 0% e— )

Jaary 25,2022 &
Product Planning Department, Yaraku Co.. L
Tomoko Yaraky

Next Term Plan Proposal

1. Introduction
his a key word of sging society. Our section has been developing mainly indoor spores equipment, including the “Electromagnetic Ball”. Sales in the same field markee are increasing

year (Material A},

high interest has been shown in the previously condueced questionnaire. (Material B)

2, Proposal
Our company is widely recognized a5 2 medical device manufacturer. Based on this, it wants ta propose the development of  new exercise tool which applied microcurrent whichiis
speciality,

3. Summary
Concept: High-performance exercise cquipment made by a medical device manufacturer
Department n charge: Second Development Department and Design Office

4
a w

1 © SF4EIA25A C January 25,2022|
i I
N o 794dd
2 BB & Product Planning Department, Yaraku Co., Ltd.

nNg 8¥ Tomoko Yaraku

FHHERES Next Term Plan Proposal

1ELsIic 1. Introduction
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Right side: Side panel

Q Search glossary and phrases in

%) Machine Translation (8) ©

Transiate "#HI4F15 258"

2.0 Flash 25

- Gel

Transiate "$HI4F15 250"
- Yarak ate

Translate "#H14%E15 258"
Google Transiate (NMT)

Translate "HHI4F1A 250"
- Mi Tra m

Translate "fHI4F1A 250"
- Papago Transi

Translate "HHI4F18 250"

Claude %5

Transiate #1415 250"

-GPTA1 o5

Translate "$H14%1H 250"

-l

ini 25

T Glossary Matches (0) ®

Add to Gissary |

© comments (0) ®

/., Revision History (1) ©



7.Prompts settings for LLM engines
Translations of LLM engines (GPT-4.1 etc.) are customizable by selecting different prompts.

Prompt setting
Creating a prom pt Machine Translation
After selecting an LLM engine (Claude, Gemini 2.0 . i S
Flash, GPT-4.1 or GPT-4.1 mini), click the “Current ® GPT41 mim@
engine settings” icon to open the default prompt O Gemini20Fiash % @
settings. (O Yaraku Translate
(O Google Translate (NMT) @
()  Microsoft Translate @
()  Papago Translate
(O Claude &5 ®
o GPT-41 S5 @
GPT-4.1 mini Settings *
Basic prompt creation
¢ Back
If the toggle is grey, you are using basic prompt Name -
settings. The default setting in each field is e
“General (Not specified)". |:|
SETTINGS Write custom prompt
Language proficiency level
Click the dropdown menu in each field to select General (Not specified) O
appropriate settings for Language proficiency i
level, Field, Document Type and Tone & Manners. General (Not specified)
Document Type
Click “Save and Apply” button to save your General (Not specified)
Changes. Tone & Manners
General (Not specified)
Save and Apply

Claude Settings
Custom prompt creation o

If you move the toggle to the right, advanced
prompt settings will open.

You can either modify the prewritten prompt
under the Prompt details or delete it completely

and write your original prompt instead. et i e ot

spacified).
~The output is expected to be used for Genoral (Not spacified).

- The translation tone is General (Not specified).

Click “Restore to default” to return to the initial
prompt setting.

Click “Save and Apply” button to save your
changes.
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After a prompt is created, success message
will be displayed on the top of the page. Start
translation with the newly created prompt.

Prompt settings name

Multiple prompts can be saved and re-used in your
future translations.

Write the prompt name in the “Name” tab or it will
be generated automatically after you click the
“Save and Apply” button.

Prompts confirmation and selection

After the first prompt is saved, when you click the
current engine settings icon again, the saved
prompt list will be displayed.
Prompt’s name is displayed first from the left.
Automatically generated prompt name reflects
the prompt’s creation date and time.

The latest prompt will be displayed with the
“Currently applied” label. To select a different
prompt, click on a different prompt name in the
white background.

Click “New” to create a new prompt.

Existing prompts editing

Hover over the created prompt tab, and click the
pen icon to modify the created prompt.

To apply your changes, click the “Save and Apply”
button.

To delete the prompt, check the box on the left of
the prompt name and click the “Delete” button.
To duplicate the current prompt and modify a few
settings, click the “Duplicate” button and adjust
the details.

Prompt with “-copy” extension name will be
created. Click the pen icon to edit the duplicated
prompt. To apply your changes, click the “Save and
Apply” button.
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Your settings have been applied

Name

Last update »

25-02182 | cumentyapp Last Tuesday at
0:02 tied 8:02PM

Last Tuesday at
737 PM

Business

Last Tuesday at
7:27PM

Formal

Last update w

25-02-201 | Cument

Today at 10:05 AM
0:05

Sales Today at 10:05 AM

Yesterday at 12:47

Business
usin oM

25-02-1817:  Currently appli Today at 5:31 PM
31 ed Y =

|‘ [ Delete (1) ‘ ‘ ) Duplicate (1)]

ﬂ Last update »

) e Last Tuesday at
usiness  Currently appliea
e e o0p 737 PM

Last update »

Last Tuesday at
7:37 PM

Business Currently applied



Multiple prompts handling

Currently applied prompt will always be displayed
at the top of the list to identify the current prompt
in use.

You can also choose your favorite prompts by
clicking the “Pin” icon.

Last update time is displayed on the right. It is
updated when the prompt is saved or restored.

Last update

New Currently applied Today at 5:59 PM

@ Business Today at 5:28 PM

X  General Today at 5:59 PM

Sales Today at 5:58 PM

*If you change the prompt while editing the already translated document, it will not be applied to
the current document and will not automatically retranslate it. The changed prompt will be

applied to the next new translation.

Restore deleted prompt

If there is a document where the deleted prompt is
applied, when you open the document and click
the“Current engine setting” icon.

“Deleted settings” will be displayed instead of the
prompt name.

Click the “Restore” button to restore the deleted
setting.
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8. Edit by yourself

Editing the translated texts faster, better, and with more fun -
equipped with various support functions for translation.

Post-editing

Word-to-word Highlighting / Smart Suggestions
- Word-to-word Highlighting (for all languages)

Highlights the corresponding word when hovering over the source or translated text

(highlighted in gray).

1 © English communication. C J/ECTOIAIa=/—3a,
&

+
v

99 Add

- Smart Suggestions (Word Suggestion) (for Japanese < English only)

Click a word to display synonyms directly below.

25-06-30 English communicatio

. o e By B cmm— a

Ergian commurcation = Athoue

Users can visually determine which words are paired and check for synonymes.
These new functions will improve post-editing efficiency and help users to learn
a foreign language while translating!
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Quality Assistant

If you don't know where to edit when post-editing, it is more likely to just download the machine
translated results. Quality Assistant will give you hints for post-editing.

Mistakes in numbers and pronouns, where machine translation engines are likely to make
mistakes, are recognized and highlighted by Al, making it easier for anyone to correct the errors.
Please select the functions you want to use.

Phrase Match Unique Nouns £ Pronoun £ Number Error Omission Efror Misspelling Word-to-Word

Highlights

Smart Suggestions

Enable

© Ht723rTi3. CHET IBEA-/L) ZRLHTICERIVARERMRLTSL C This section has developed mar{. ndoor exercise equipment such as "Electromagnetic Ball® until now.

Phrase Match Highlight text that matches with Phrases in blue (all languages)

Unique Nouns Highlight unique nouns that might be mistranslated by MT in yellow
(Japanese and English only)

Pronoun Highlight pronouns that might be mistranslated by MT in yellow
(Japanese to English only)

Number Error Highlight possibly mistranslated numbers in red (all languages)

Omission Error Highlight input/source text omitted by MT in red (all languages)

Misspelling Highlight misspellings in red (English only)

38



Post edit features

Edit the translation while comparing the preview and parallel view. For example, when you
click a sentence in the preview, the parallel view shows the segment corresponding to that
sentence, so you can proceed with editing while referring to the overall layout.

(It is also possible to display only one of the views by clicking o v between the two views.)

Bookmark: You can click to
bookmark

= Translation Status/Quality Assistant/Search &
(1 REFEARFFEEvA) demo.(peplace

Daiact Ly Title: You can edit the document title. ¥ 0 ae- @

Copy/Download: You can

download the source/translated
Product Planning Dep text and b”ingual file.
(Copy button is for text

Next term plan proposal

1.First of all

Health is a key word for an aging society. In this section, we have mainly developed indoor exercise products such as
"electromagnetic ball". Sales in the market in this field are increasing year by year (Appendix A).

A high level of interest was also shown in the survey conducted earlier. (Material B)

2. Proposal
Our company is widely recognized as a medical device manufacturer. Based on this, I would like to propose the
development of new exercise equipment that applies microcurrent, which is my specialty.

Update Machine Translation: orts equipment made by a medical device manufacturer”
Click it to update segment by segment  evelopment Department and Design Office

v
translation. ‘

Switch Views: Display only one of the views

Segment number: Click to show / hide between Preview and Parallel view.
7184115258 November 25, 2021 Check/Flag the segment:
You can check edited segments or
flag segments you want to review
BEmEES FHRIEF Product Planning Department Hanakc later.
@r HASLmE == Next term plan proposal
Do not translate this segment
Click on the icon to lock the
A 1 segment, and to copy the source Eirst of all

@ text to target segment.

BRE. Smttsnt+—70—RTHD.
Merge: Selected @
source text and the
source text below are
merged.

Health is a key word for an aging society.

Split: Source text is split at the position where Add a segment to Phrases

the cursor is placed. By clicking the [Add] after editing the
translated text, the pair of the source and
edited text is automatically added in the
Phrases.

—_ Highlight search/Glossary registration
Iplﬁﬁ Highlight a word to search for it in Al Dictionary, in MTrans Team, with
Google/Wikipedia or add it to the Glossary .
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Al Dictionary

Highlight any word or compound text you want to check, and a basic definition will be
generated in the popup. Click “View more” to see a comprehensive dictionary definition in
the popup. It will show the highlighted word meaning considering the selected segment’s
context.

Grammatical Information: F N

c o

o "Appendix”
n ‘esearch on health" Related words
Synonyms
a section at the end of a document addendum . supplement ,
or book that provides additional attachment
information, data, or references Antonyms.
main text, body

Example sentence:

e Annnncliy
View less

* possible, the below information also will be displayed.
e Possible Translation (when word in source segment is selected)
e Grammatical information
Related words (synonyms and antonyms)
- Example sentences
e Etymology

+
+

Click the triangle button at the bottom right of etymology to report any issues with the generated Al dictionary
entry

Appendix

research on health. A

Etymology:

The word 'appendix' comes
from the Latin "appendere,
meaning ‘to hang upon. In
academic documents, it refers
to supplementary material that
is attached at the end to
provide additional information
relevant to the main text.
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Shortcut keys

New
Enter
Shift + Enter

Arrows (1/if ~[-)
Tab

Shift + Tab

Ctrl + Enter

Alt + Enter

Ctrl + Alt + Enter
Ctrl +Z

Ctrl + Z + Shift
Ctrl +1

Ctrl+M

Ctrl +F

Description
Move to the segment below

Move to the previous segment above

Cursor movement within a segment (up, down,
left, right)

Move to the segment on the right
Move to the segment on the left
Add to Phrases + Move to the segment below

Confirm + Move to the segment below

Add to Phrase + Confirm + Move to the segment
below

Undo
Redo
Split
Merge

Search

X Ctrl (Windows) = Command (Mac) / Alt (Windows) = Option (Mac)
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Right-side panel

Click the segment you want to edit to see a list of various references in the right-side panel.

Collaborate-> “Company” tab

(upper right on the edit page)
m L Downicad v BRI ®
- Company Category
& Company There is a checkmark in category/ies selected

at the time of machine translation When you
ooy Ediegors) add Phases, Company Phrases will be saved in
Select Company Category where Company Document the Sel ECted catego rl es °
and Company Phrases are saved Company Document - Company Documents
B Geners Check the box if you want to publish edited
i @ Published document as a Companv Document under

Product €

Machine Translation

Search glossary and phrases in v English Translation from multiple machine engines
are displayed.
H i ”
) Machine Transiation (8) O Click “Translate” button to see the
Insert to #f;‘o translations from each engine.
- HE i . . .
S . e o Back Translation Click arrow button to insert new translation
Proposal“ into segment.
Translate "Proposal”
sk Translate Phrase Matches
Transiste “Proposal Dlsp.lays Phrases tha.t are complgtely or'
Soogle Transat partially matched with those registered in
Translate *Proposal” Phrases, as well as machine translation
Microsoft Translate (NMT) results.
99 Phrase Matches (1) © Glossary Matches
- Yl O Delete If a word matches with entry in Glossary, you
te Match with My Phr can refer to the registered term. You can also
“ 4
Insert to oy o add a new term from “Add to Glossary
T jossal latches
segment i button.
Add to Glossary
" Al Dictionary (B)
[ AlDictionary (B) (2) ©®
Only shown when searched from Search tab
NSRS or “”Search in ”. Display various Al
Dictionary search results without
considering the segment context.
A proper noun referring specifically to the legal incorporation of a business v
registered under the name '\ M4 &4t" in Japan.
Text Matches
Only shown when searched from Search
A Japanese company, whose name can be fomanized as Haraku Co, Ltd’; v tab or “Search in MTrans”. Display matches
typically denoting a specific business entity in Japan from previously translated documents.
(=1 Text Matches (9) ©
@ Comments (0) @
Comments
Please enter your comment. Add your notes and comment for each
segment.
Add popment Revision History
You can refer to the history of editing and
/.. Revision History (1) © other changes and insert to segment with
Insert to (Document B) arrow button.
segment O (EHiB)

-1 M Edited by
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Translation Status bar

Click the Translation Status Bar at the top center of the edit page to display the [Translation
Status]. [Quality Assistant] and [Search & Replace] tabs are also displayed.

1% oI )

Translation Status

Translation status bar displays “Check Status" and “Phrase Match Status.”

il Translation Status %5 Quality Assist ORS
Check Status Segments  Words Phrase Match Status Segments  Words
Checked 1 2 99 Complete Match 0 0
Unchecked 36 38 Partial Match 0 0
Total 37 40 No Match 37 40
Total 37 40

Check All Segments

99 Add All to Phrases

Check Status

The percentage shows the number of checked segments. As the segment is marled as “checked,”
the percentage increases and the color of the bar changes from blue to green. You can check all
the segments at once by clicking [Check All Segments] in the Translation Status bar.

| —1
Product Planning Department Ham ‘
f——]
Tokyo
|i—]
‘——_J Next term plan proposal w
e | Please enter your comment The check function can be used as a mark to
| indicate that the added segment has been double-
m checked to avoid mistakes, or as a check button
Add comment on a shared document to see if the other party has
Revision History (2) done CheCking.

Checked
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Phrase Match Status
The bar color will turn into blue when the segment is added to Phrases.
You can add all the segments to Phrases at once by clicking [Add All to Phrases].

Si3E11 8258 November 25, 3rd year of Reiwa

ERILY " Praduct Plannina Denartment H;—."Al/nm

|

Blue: Complete (exact) match
Segment with an complete (exact) match with the registered Phrases; the matched phrase is
applied in the sentence as is.

A segment with partial match with the Phrase by 50% or more (less than 100%). Personalized
translations and machine translations are applied. Partially matched Phrases are displayed in the
right-side panel for reference.

*If you use Yaraku Translate, GPT-40 or Claude engines, partial matches will also be applied
directly to your translation.

The source text match rate with Phrases is below 50 %. Personalized translations and machine
translations are applied.

— For partially matched phrases, check the matching
Lo Phrase and matching percentage in the "Phrase
8 Matches" section in the right-side panel. You can

post-edit while referring to similar sentences.

) (=120ZD) (r8%8) beginning [C] , start [C] ;
0o (—=(2CED) (r8%8) beginning [C] , start [C] ;

sa. MY The beginning (of the month) ; the commencement (¢

The translated segment can either be the machine translation results from the selected engine,
or a machine-learned "personalized translation” from saved Phrases.
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Quality Assistant

The Quality Assistant tab allows you to see which highlighters are currently turned on in the
edit page (Parallel View). All the items except for Word to Word Highlights and Smart

Suggestions are switched off by default. They can be manually turned on/off by
adding/removing a checkmark.

25-06-30 Y S 7% 21D...

Japanese (detected) -  English . B3 0% = KzE]
©5 Quality Assistant
Highlights
Phrase Match Unique Nouns Qronoun Number Error Omission Error
Misspelling Word-to-Word

Smart Suggestions

Enable

O NEEAESHOEHE T, C 1 am an employee of Yaraku Co., Ltd.

P 99 Add

Search & Replace

The Search & Replace bar can be found in the Search & Replace tab. This function can be

used to batch replace specific words in a document, for example. The bar can also be
displayed with the shortcut keys (Ctrl+F, 38+F).

@, Search & Replac

45



9. Document sharing
Users can share the document with anyone.
You can greatly improve your productivity by requesting translations and double checks to
others or working on translations in collaboration with multiple people.

User who shares a document

22s Collaborate

. Shar
Manage Users
Share With Other Users

Choose users

Type the E-mail addresses of the users you want to add. Separate them by
pressing Enter.

Comment

User who received the shared document

Click [Collaborate] on the right top of the edit page
to display the [Share] tab.

Enter the email address of the person you want to
share, enter the request details in the comment
field, and click [Share this document] to send an
email.

* When you share a document with someone who does not
have an account, the recipient can open the shared
document by creating a free account.

Shared documents are stored in My Documents of the
both users who shared and received the document.

Hi

has invited you to edit the following document
(H) REEREAES v4.docx
"test "

Please delete this email if you are not the intended addressee

Check the shared document

The recipient of the document will receive a
notification email. The notification email will
include the sharer's username, comments
provided, and a link to the document. Click the
link to access the same edit page as the original
owner.

Entry

F () REEBEHEE_va.docx

Shared documents are saved in My Documents.
An icon appears next to the document title to
indicate that it is a shared document.

Segments or terms added to Phrases or Glossary by the shared user will be added in My
Phrases and My Glossary for both the owner and the shared user. If you share the document
to a Translation Manager, his added Phrases will also be saved in the Company Phrases.
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10. Documents page

Visit the Documents page from the left menu to display My Documents list.
/

@ [ooumms]

My Documents

Your own documents will be created automatically when you upload a file or enter text for
translation.

[l My Documents (806) v

O Last Update Entry

Today at 7:20 PM . REEIRFTEEE docx
byme o8

If you check the box below the [New] button,
the [Delete All], [Delete], [Duplicate], and
= Lt Undate Enly [Download] buttons will appear.

@ Delete All ® Delete (30)  Duplicate (30) Download (30)

[Delete All]: Deletes all saved documents at once.

[Delete (number)]: Deletes the number of documents currently loaded on the screen.
[Duplicate]: Duplicates the checked document.

- [Download]: Downloads the checked documents.

Once deleted, the document will be saved in the Trash (upper right) for 30 days.

Company Documents

Documents edited and published by the Translation Manager. They can be used as an in-house
template for things like contracts and IR materials. Click v on the right of “My Documents” to
open the pull-down menu, click “Company Documents” to see the list. Open the document you
want to use and click [Use Document] to download it to My Documents and make it available.

[E) Company Documents (1)

Last Update Entry From-To

Jan 212022 Untitled Document Japanese — English
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Trash

Deleted documents are kept in the trash for 30 days and documents in the Trash will be
automatically deleted after 30 days.

W Trash (5) «
Q  Search
Last Update ¢ Entry ¢ 0, From-To 2

Jun 03 2022 Untitled Document English — Japanese

To delete immediately select [Delete Forever]. To reuse a deleted document, click the
[Restore] button.

CEDEECISIEVESIM  Restore (1)

= Last Update ¢

v Jun 03 2022
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11. My Phrases and My Glossary

Refer to My Phrases

The sentences that you edit and add to Phrases will be saved in My Phrases. Check My Phrases
from the Phrases icon on the left menu. Phrases are used for machine translation, and you cannot
see the My Phrases of other users. Completely matched phrases are applied as they are, while
partially matched (50% - 100%) Phrases are displayed in the right-side panel only.

*If you use Yaraku Translate engine, GPT-4.1 or Claude, your translations will also be adjusted

directly if there are similar phrases used.

O Last Update From

Today at 6:33 PM BRtES RR{EF
by me

My Phrases (19) v

To ¢

Product Planning Department, Hanako Tokyo

->

To import your Phrases, select a language pair and add your file.

Source language Target language

To prepare your import file, fill out the language code in the file from the available
supported languages below.

Supported languages

Arabic Bengali Czech
ia Danish German English
Spanish Finnish £r French
Hebrew hi Hindi Hungarian
1 Indonesian Italian Japanese
Khmer ko Korean Mongolian
Malay Myanmar Norwegian
Nepali Dutch Polish
Portuguese Romanian Russian
Sinhala Swedish th Thai
Tagalog r Turkish k Ukrainian
Vietnamese Simplified Chinese Traditional
Chinese

Export My Phrases

You can add multiple phrases at once to My
Phrases using [Phrase Bulk Management].
(Supported file formats: TMX and CSV)

Select the source and target language in the
[Import Phrases] tab and import the file from
[Add file].

*When uploading a CSV format, please make
sure that is saved as CSV UTF-8 (comma
separated) (*.csv extension).

Alternatively, you can download the sample
files (TMX/CSV) from the "Supported formats"
arrow icon and use it as a template for your

Phrases.
You can check the language codes in "Supported
languages” section

Phrase Bulk Management

To export your Phrases, select a language and file format.

Source langui v Target langua v

You can download all your My Phrases at once.
(File formats: TMX and CSV)

From the [Export Phrases] tab, select the
source and target language and click [Export
CSV] or [Export TMX] to export the file.
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Bulk delete My Phrases

‘ You can delete multiple Phrases at once by file
o t import.
From the [Bulk Delete Phrases] tab, select the
[Source language] and the [Target language].
Upload a CSV (or TMX) file with the Phrases to
be deleted, using the [Add your file of Phrases
il to be deleted] button.

Refer to / add to My Glossary

You can check the terms registered in My Glossary from the Glossary icon on the left side menu.
Please make sure to set the languages from the [Languages] tab You can add terms in any
supported language pair. Bulk import function is also available (Supported file formats: TBX and
CSv).

*Unlike Phrases, Glossary is forcibly applied automatically without considering the
context. However, Glossary will not be replaced in segments with perfect matches.

*My Glossary only affects the machine translation within your account.

[T MyGlossary (2) v

Import/Export

Languages v

English

Yaraku Co., Ltd

Proposal

Japanese =

B2tV S50

B ETE

i
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Import My Glossary

Import Glossary

Add file

Supported formats: TBX & CSV &

Supported languages

ar Arabic bn Bengali
da Danish de German
es Spanish fi Finnish
he Hebrew hi Hindi

id Indonesian it Iltalian

km Khmer ko Korean

ms Malay my Myanmar
ne Nepali nl Dutch

pt Portuguese ro Romanian
si Sinhala sv Swedish
t1 Tagalog tr Turkish
vi Vietnamese zh Simplified Chinese
Export My Glossary

cs Czech

en English

fr French

hu Hungarian
ja Japanese
mn Mongolian
nb Norwegian
pl Polish

ru Russian
th Thai

uk Ukrainian
zh_Hant Traditional
Chinese

From the [Import/Export] icon at the right top,
you can add My Phrases all at once (Supported
file formats: TBX and CSV). Upload the file from
[Add file].

* You can refer to the sample format of the file from the
"Supported formats" clicking on the arrow icon. You can
check the language codes in the "Supported languages”
section.

Choose a format to export

Click the [Import/Export] icon at the top right,
open the [Export Glossary] tab and export the
CSV or TBX file.

51



12. Settings

You can customize settings as needed.

Full name
My Account Email
Settings Password

Language

Text Size

Receive document
comment
notification emails

Last sign in date
Member since

Account -
Deactivate

If you want to change the name or email address,
click [Update] at the end to save.

To change the password, click the [Change] button.
If your company has set passwords to be regularly
changed (paid option), the next expiration date for
your password will be shown.

Change
Password :

You can choose the interface language from English,
Japanese, Chinese, and Korean.
By default, the text size is set to Medium.

Check if you want an email notification that a
comment has been added to the shared document
(checked by default). Email notifications are sent in
batches every 5 minutes.

The day you last signed in
The date you created your account

Disable your account. Please note that you cannot re-
enable the account by yourself.
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Machine Turn on/off machine translation process
translation If you want to translate from scratch without using machine translation,

uncheck "Use Machine Translation” (You can also select whether to use it

Settings
from the gear icon on the start page).

Use Machine Translation [ 1]

Setting of the category priority

You can set the priority of the categories to be applied during the
machine translation process. Visit the Settings page and click [Settings]
under “Machine Translation.” Drag in order of priority (the first from the
top is applied with the highest priority).

Category Priority

You can set the priority of Categories for translation results. Drag to sort the categories in order.

Category Description
General

Product A

Product B

Product C

Use the category function to register different translations for the same
term. As a rule, multiple translations cannot be saved for the same term,
but if you use a different Company Category, you can save a different
translation for the already added term.

(Please note that Glossary terms are saved in both directions of source-
to-original and original-to-source. While Phrases are saved in only one
direction.)
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13. If you are in trouble

Help panel

Help panel (?) icon is in the upper right corner of each page. Please refer to it when you want
more information about each function.

Machine Translation Process of MTrans

Translation Options (Machine Translation Engine){;(
Translation Options (Company Category) [il}
Supported file formats

Supported languages and character count

® Machine Translation estimated time

Help Panel
Translation Status Bar

Checked status

Phrase match status

Add (Translation text)

Merge * and Split 1
Non-translate ©
Backtranslate (O
Undo and Redo

Download

FAQ
€ SRR = |

On the website, you can refer to the user guide, FAQ,
and frequently asked questions.

Q\: MTrans Team # > 51 > AL T https://humansciences-mtrans-team.webflow.io

«e
A—H—HA K
. -
L!I 4
—Ra-H—@i. EWEE  BRIx— FAQ
Ty —@ £L<HBUMH

28— hACE (B %)

Contact page

S If you have any questions, please contact Support

ﬁ' Team from Settings page > Contact > [Form].
Credit Transactions

Access Logs

M Contact
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